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บทคดัย่อ 

ละครเรื่องวันทอง 2021 ถูกดัดแปลงมาจากวรรณกรรมไทย เรื่องขุนช้าง ขุนแผน ของสุนทรภู่ กวี
เอกในสมัยรัตนโกสินทร์ แต่น ามาตีความใหม่ในมุมมองของตัวละครเอกวันทอง  โดยมีเนื้อเรื่องที่น่าติดตาม ทั้ง
ยังมีประเด็นทางวัฒนธรรมและความเชื่อของไทยโบราณที่น่าสนใจ แฟนละครได้แปลบทบรรยายใต้ภาพเป็น
ภาษาอังกฤษ หรือที่เรียกว่าแฟนซับ ซึ่งถือได้ว่าเป็นกลุ่มนักแปลที่มีบทบาทในการเผยแพร่งานวรรณกรรมไทย
ที่ทรงคุณค่าไปสู่ผู้ชมชาวต่างประเทศ งานวิจัยชิ้นนี้จึงมุ่งศึกษากลวิธีการแปลค าทางวัฒนธรรมที่ปรากฏในบท
บรรยายใต้ภาพจากละครเรื่องวันทอง โดยทีมนักแปลแฟนซับของเว็ปไซต์ Dramacool ผู้วิจัยได้ท าการ
วิเคราะห์บทบรรยายใต้ภาพภาษาอังกฤษจ านวน 12 ตอน (จากทั้งหมด 16 ตอน) โดยได้คัดเลือกค าทาง
วัฒนธรรมจากบทพูดภาษาไทยและเปรียบเทียบกับบทแปลภาษาอังกฤษ แล้วจึงวิเคราะห์กลวิธีการแปลและ
ลักษณะเฉพาะของการแปลแบบแฟนซับ ผลการวิจัยแสดงให้เห็นว่าความแตกต่างระหว่างภาษาไทยและ
ภาษาอังกฤษท าให้ผู้แปลใช้กลวิธีอื่น ๆ แทนการแปลตรงตัว เช่น การหาค าเทียบเคียงในภาษาปลายทาง การ
ใช้ค ากว้าง หรือการใช้ค าอธิบาย เพื่อให้ผู้ชมได้เห็นภาพ อย่างไรก็ตาม กลวิธีที่ไม่พบเลย คือการสร้างค าใหม่ใน
ภาษาอังกฤษ นอกจากนี้ ยังพบว่ามีการละไม่แปลค าทางวัฒนธรรมที่ไม่สามารถเทียบเคียงได้อยู่หลายตอน 
ข้อจ ากัดด้านจ านวนค าและเวลาที่ข้อความจะปรากฏเป็นจอภาพอาจมีอิทธิพลต่อการเลือกใช้กลวิธีการแปล 
บทบรรยายใต้ภาพที่ผู้แปลแบบแฟนซับได้เลือกใช้ ผลการวิจัยจะเป็นประโยชน์ต่อนักแปลแฟนซับ 

 
ค าส าคญั: การแปลสื่อโสตทัศน์ ค าทางวัฒนธรรม การแปลแบบแฟนซับ กลวิธีการแปล  
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ABSTRACT 
 

Wanthong (2021) is a Thai period drama adapted from “Khun Chang, Khun Paen”, the 
classic literature by the Thailand’s best known royal poet, Sunthorn Pu during the Rattanakosin 
Period. Despite of the reinterpretation, the story depicts unique Thai culture in the ancient 
time. The series was translated into English  by a group of Thai drama fans  on the website 
named Dramacoolfirst.com. Thai fansubbers’ work can help promote the Thai literature and 
culture in the international audience communities. This study explores strategies used to 
translate cultural terms in the fansub English subtitles of episodes 1-12 (16 in total). The results 
show that various strategies are employed to translate cultural terms and low occurrence of 
direct translation. However, some cultural specific items and expressions were omitted in the 
translation likely because there is no equivalence in the target language. Moreover, the limited 
time and space in subtitling might determine the strategies used by fansubbers. The findings 
contributes to knowledge and research in translation strategies of cultural terms in subtitles.  
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บทน า 

งานวรรณกรรมไทยที่สะท้อนถึงวิถีชีวิตความเป็นอยู่ ความเชื่อในสังคมสมัยโบราณมักจะปรากฎมีค า
ทางวัฒนธรรมเป็นจ านวนมาก นักวิชาการด้านการแปลได้ให้นิยามค าว่าวัฒนธรรมและการจัดหมวดหมู่ค าทาง
วัฒนธรรมไว้แตกต่างกัน เช่น เป็นค าที่ะท้อนให้เห็นความเชื่อ ทัศนคติ ค่านิยมและกฏเกณฑ์ที่แตกต่างกันของ
กลุ่มคนกลุ่มต่างๆ (Larson,1984) เป็นวิถีชีวิตและการกระท าที่มีเอกลักษณ์เฉพาะตัว และเป็นที่ยอมรับจาก
คนในสังคมที่ใช้ภาษาเดียวกัน (Newmark 1995) Pederson (2005) นิยามค าทางวัฒนธรรมว่าเป็นการอ้างถึง
สิ่งที่มีอยู่ในวัฒนธรรม ประวัติศาสตร์ หรือภูมิศาสตร์ของประเทศใดประเทศหนึ่ง โดยอาจไม่มีค าที่ใช้เรียกสิ่ง
นั้นโดยตรงในภาษาปลายทาง  เมื่อพิจารณาขอบเขตของการนิยามและจัดประเภทของค าทางวัฒนธรรม อาจ
กล่าวได้ว่าค าทางวัฒนธรรมหมายรวมถึงค าที่ใช้อ้างถึงลักษณะทางกายภาพและนิเวศวิทยา  ค าที่ใช้อธิบาย
สภาพสังคม เศรษฐกิจการเมือง ความคิด ความเชื่อ ขนบ ชีวิตส่วนตัว รสนิยมความชอบ ศิลปะ ของชนแต่ละ
กลุ่ม และแสดงถึงลักษณะเฉพาะของวัฒนธรรมแต่ละแห่ง  

การแปลค าทางวัฒนธรรมให้สามารถสื่อความหมายได้ถูกต้องครบถ้วนนับเป็นสิ่งท้าทายส าหรับนัก
แปล  Zojer (2011) กล่าวถึงปัญหาในการแปลค าทางวัฒนธรรมในบทบรรยายใต้ภาพไว้ว่านักแปลมักจะ
ประสบปัญหาความไม่สามารถแปลได้  (untranslatability) เมื่อต้นฉบับมีการอ้างถึงค าทางวัฒนธรรมที่
เฉพาะเจาะจง โดยเฉพาะอย่างยิ่งในกรณีการแปลบทบรรยายใต้ภาพ เนื่องจากมีเนื้อที่จ ากัดบนหน้าจอ และไม่
สามารถให้ค าอธิบายอื่นๆ เช่น ใส่เชิงอรรถ หรืออธิบายความในบทน า หรือให้ความหมายเพิ่มเติมไว้ในที่อื่นๆ 
ได้ ดังนั้น การเลือกกลวิธีการแปลจึงเป็นสิ่งส าคัญมากที่จะท าให้ผู้แปลสามารถสื่อความหมายได้ครบถ้วน และ
ป้องการการสูญเสียความหมายด้านการแปล ประเด็นความไม่เท่าเทียมกันระหว่างวัฒนธรรมต้นทางและ
ปลายทาง นั้น Larson (1984) ได้เสนอแนวทางในการแปลไว้ว่าในกรณีที่ภาษาต้นทางและภาษาปลายทางมีค า
ทางวัฒนธรรมที่ไม่สามารถเทียบเคียงกันได้  ผู้แปลจะแก้ปัญหาได้โดยการอธิบายความ หรือใช้ค าที่มี
ความหมายกว้างกว่า มาทดแทน มิเช่นนั้น ก็อาจจะค ายืม หรือค าที่มีอยู่ในวัฒนธรรมปลายทาง ที่สามารถ
เทียบเคียงกับต้นฉบับได้เพื่อมาทดแทน  

นักวิชาการด้านการแปลรุ่นหลัง ๆ ได้ก าหนดกลวิธีย่อยในการแปลค าทางวัฒนธรรมไว้หลากหลาย 
( Diaz Cintas & Remael, 2007; Larson, 1984; Newmark, 1995; Tomasszkiewicz, 1993) 
Tomasszkiewicz (1993) ได้น าเสนอกลวิธีการแปลค าทางวัฒนธรรมไว้ 8 วิธี คือการละ   การแปลแบบตรง
ตัว  การยืม การหาค าเทียบเคียง การปรับเปลี่ยน  การหาค าบ่งชี้ เพื่อทดแทนค าทางวัฒนธรรม  การใช้ค า
กว้าง  และการให้ค าอธิบาย Newmark (1995) ได้น าเสนอกลวิธีเพิ่มเติมจากข้างต้น คือการถ่ายเสียง  การ
ออกเสียงใหม่ โดยท าให้ออกเสียงง่ายขึ้นในภาษาปลายทาง  การใช้เชิงอรรถ   การปรับเปลี่ยน  ส่วน Diaz 
Cintas & Remael (2007) ได้แบ่งประเภทกลวิธีคล้ายๆกับนักวิชาการทั้งสองท่านที่กล่าวไว้ข้างต้น แต่เรียก
วิธีการจัดประเภทแตกต่างกันออกไป และเสนอเพิ่มเติมอีก 4 กลวิธี คือ การยืมแบบแปล   การสร้างค าใหม่  
การชดเชย และการเพิ่ม จากการวิเคราะห์แนวคิดของนักวิชาการด้านการแปลข้างต้น ผู้วิจัยจึงได้จัดประเภท
ของกลวิธีการแปลค าทางวัฒนธรรมขึ้นใหม่ เพื่อใช้เป็นกรอบแนวคิดในการจัดประเภทค าวัฒนธรรมดังนี้ 
1) การละ (Omission) หมายถึงการละ หรือไม่กล่าวถึงค าทางวัฒนธรรม  
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2) การแปลแบบตรงตัว (Literal Translation) หรือการยืมแบบแปล (Calque) หมายถึงการแปลตรง
ตัวจากต้นฉบับ เป็นภาษาปลายทาง  

3) การยืม (borrowing) หมายถึงการยืมค าจากภาษาต้นฉบับมาไว้ใช้ในภาษาปลายทาง   
4) การหาค าเทียบเคียง (Equivalence) หมายถึงการแปลที่ภาษาในฉบับแปลสามารถเทียบเคียงกับ

ภาษาต้นทางได้ทั้งในเชิงความหมายและหน้าที่ในเชิงวัฒนธรรม   
5) การถ่ายเสียง (Transference) หรือการถ่ายเสียงแต่ปรับให้เป็นธรรมชาติในภาษาปลายทาง  

(Naturalization) หมายถึงการถ่ายเสียงจากภาษาต้นทางเป็นภาษาปลายทาง หรือการออกเสียงใหม่
หรือปรับเปลี่ยนให้ออกเสียงง่ายขึ้นในภาษาปลายทาง  

6) การแปลค าเป็นกลาง (Neutralization) กลวิธีนี้ ผู้แปลจะใช้ค าที่มีความหมายเป็นกลาง ซึ่งจะให้
อรรถรสได้ไม่เทียบเท่ากับต้นฉบับ  

7) การใช้ค ากว้าง (Generalization) หมายถึง ใช้ความหมายอย่างกว้าง ของวัฒนธรรมปลายทางนั้นๆ 
8) การให้ค าอธิบาย (Explication) หมายถึงการแปลที่ให้ค าอธิบายความหมายของค าทางวัฒนธรรม

เพื่อให้ผู้อ่านเข้าใจอย่างชัดเจน 
9) การสร้างค าใหม่ (Lexical Recreation) หมายถึงการสร้างค าใหม่ เพื่อทดแทนค าที่ไม่มีในปลายทาง 
10) การเพิ่มเติม (Addition) หมายถึงการเพิ่มค าหรือข้อความเพื่อท าให้เข้าใจต้นฉบับได้มากยิ่งขึ้น 

การแปลบทบรรยายใต้ภาพเป็นการแปลบทบรรยายจากภาษาหนึ่งไปอีกภาษาหนึ่งที่ปรากฎในสื่อ
แบบผสม เช่น ภาพยนตร์ ละครทีวี สารคดี ฯลฯ  การแปลบทบรรยายใต้ภาพมีลักษณะแตกต่างจากการแปล
งานเขียนเนื่องจากสื่อผสมมีองค์ประกอบที่นอกเหนือจากภาษา เช่น ภาพและเสียง (Audiovisual text) หรือ 
ตัวบทที่สื่อสารในรูปแบบผสม (Multimodal text) ผู้แปลจึงควรพิจารณาองค์ประกอบเหล่านั้นเพื่อเลือกสรร
ส านวนแปลให้สามารถสื่อความได้อย่างถูกต้องและเป็นธรรมชาติเหมาะสมกับภาพและเสียงที่สะท้อนเรื่องราว
ในสื่อนั้น ๆ  

การแปลบทบรรยายใต้ภาพมักเป็นการแปลภาษาพูดหรือบทบรรยายในสื่อผสมเช่น ภาพยนตร์ 
โทรทัศน์ วิดิโอ ดีวีดี ฯลฯ ซึ่งปรากฏเป็นบทบรรยายใต้จอภาพที่มีความยาว 1 – 2 บรรทัด ทัง้นี้ ต้องสอดคล้อง
กับบทพูดของตัวละครที่ปรากฎในฉากนั้น ๆ  นอกจากนี้ การแปลค าพูดหรือบทบรรยายในสื่อผสมต้องค านึงถึง
เจตนาที่สื่อหรือแฝงมาในค าพูดของผู้พูดและองค์ประกอบของภาพเป็นส าคัญ อย่างไรก็ตามผู้แปลบทบรรยาย
ใต้ภาพมักจ าเป็นต้องตัดหรือลดความเยิ่นเย้อเมื่อต้องถ่ายทอดความหมายในภาษาพูดออกมาเป็นภาษาเขียน  
(Gottlieb, 2004) ทั้งยังต้องให้มีความยาวของข้อความแปลเหมาะสมกับความเร็วในการอ่านของผู้ชมด้วย ใน
กรณีที่ตัวละครพูดเร็ว หรือบทสนทนาด าเนินไปอย่างรวดเร็ว นักแปลอาจต้องปรับความให้กระชับลงถึง 50 % 
เพื่อให้เข้าหลักเกณฑ์ 12 ตัวอักษรต่อวินาที (12 cps) และเพื่อให้บทบรรยายมีความยาวจ านวน 2 บรรทัด
สามารถปรากฎบนจอได้อย่างน้อย  15 วินาที   ด้วยเหตุนี้ผู้แปลบทบรรยายใต้ภาพจึงมักใช้กลวิธี 
normalization และ explication โดยใช้ถ้อยค าหรือส านวนมาตรฐาน (standard verbal) ในการถ่ายทอด
ความหมายค าหรือส านวนเฉพาะ (non-standard verbal) (Gottlieb, 2004, น.21) เนื่องจากข้อความมักจะ
สั้นกว่า 

แฟนซับ คือ การแปลที่ผู้ชมได้ลงมือแปลและน าเอาบทบรรยายใส่ลงในสื่ออิเลคทรอนิคส์เพื่อเผยแพร่
ทางสื่อออนไลน์ (Condry, 2010) ในประเทศไทย แฟนซับได้เริ่มปรากฎในช่วงทศวรรษ 2010 โดยเฉพาะ
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หลังจากที่ภาพยนต์และละครโทรทัศน์ของไทยเป็นที่นิยมในกลุ่มผู้ชมชาวต่างชาติเป็นจ านวนมาก จึงเกิดการ
เรียกร้องให้มีการแปลบทบรรยายใต้ภาพของละครโทรทัศน์ไทยหลายเรื่องเป็นภาษาอังกฤษและเผยแพร่ทาง
สื่อดิจิตัลเพื่อให้ผู้ชมชาวต่างชาติสามารถเข้าใจเนื้อหาของละครนั้น  ๆ ในระยะหลัง ๆ ผลงานแฟนซับถูก
เผยแพร่ออกมาอย่างรวดเร็วโดยทิ้งระยะหลังจากละครออกอากาศในช่องทางหลักเพียงไม่กี่สัปดาห์  รวมทั้ง 
ละครเรื่อง วันทอง ในเวปไซต์ของ Dramacool เป็นต้น  จึงอาจกล่าวได้ว่า ปรากฏการณ์แฟนซับนั้นเป็นผลมา
จากความก้าวหน้าของวัฒนธรรมและเทคโนโลยีสื่อในยุคดิจิตัลและมีบทบาทในการเผยแพร่วัฒนธรรมไทยไปสู่
ผู้ชมในระดับนานาชาติอีกด้วย 

งานวิจัยที่ศึกษากลวิธีการแปลค าทางวัฒนธรรมในบทบรรยายใต้ภาพของไทย  ได้แก่ กลวิธีการแปล
ค าและวลีทางวัฒนธรรมที่พบในบทแปลจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ กรณีศึกษาหนังสือเรื่อง “ครูบ้าน
นอก” โดย ค าหมาน คนไค โดย อธิศา งามศรี ซึ่งพบว่า ผู้แปลใช้กลวิธีการแปลที่หลากหลายและผสมผสานกัน 
การแปลบทภาพยนตร์เรื่อง “Anger Management” เป็นบทบรรยายภาษาไทย โดย กัลยกร ฉัตรศิริมงคล 
(2547) พบว่ากลวิธีที่ใช้มากได้แก่ การละค า การแปลเอาความ การใช้อักษรย่อ และการใช้ค าที่มีจ านวน
ตัวอักษรน้อย ทั้งนี้ เพื่อให้บทบรรยายมีจ านวนตัวอักษรน้อยกว่าหรือพอดีกับที่ก าหนดและให้ผู้ชมมีเวลา
พอที่จะอ่านบทบรรยายได้ครบ ปัญหาอีกประการหนึ่ง คือ ปัญหาด้านภาษาและวัฒนธรรม ซึ่งปรากฏใน 1) 
การแปลมุขตลก โดยผู้วิจัยมีวิธีแก้ไข คือ การเล่นค าการเทียบเคียง การตีความ และการใช้ค าศัพท์ที่ก่อให้เกิด
อารมณ์ขัน และ 2) การแปลค าศัพท์และส านวน มีวิธีแก้ไข คือ การใช้ส านวนเทียบเคียง การใช้ค าแสลง การ
ตีความ และการเติมค า ส่วนงานวิจัยที่ได้ศึกษากลวิธีการแปลค าทางวัฒนธรรมคือ Chaleegul & Na Thalang, 
2019  ที่ได้ศึกษากลวิธีการแปลค าทางวัฒนธรรมในหนังสือชื่อ ‘เรื่องของจัน ดารา’ ที่แต่งโดยอุษณา เพลิง
ธรรม และพบว่า กลวิธีการแปลค าทางวัฒนธรรมที่พบบ่อยที่สุดคือการแปลตรงตัว รองลงมาคือการแปลแบบ
อธิบายความ การแปลโดยใช้ค ายืม และการแปลโดยใช้ค ากว้างกว่า ตามล าดับ ส่วนกลวิธีการแปลที่พบน้อย
ที่สุดคือ การแปลโดยใช้ค าบัญญัติ และการแปลโดยการละ 

 
วัตถปุระสงคก์ารวจิัย 

1)  เพื่อวิเคราะห์กลวิธีการแปลค าทางวัฒนธรรมในบทบรรยายใต้ภาพแฟนซับเรื่องวันทอง 
ตอน 1-12 

2) เพื่อวิเคราะห์ลักษณะการแปลแบบแฟนซับในนบทบรรยายใต้ภาพแฟนซับเรื่องวันทอง 
ตอน 1-12 

วิธดี าเนนิการวจิยั 
1)   ผู้วิจัยดูละครวันทองที่มีบทบรรยายใต้ภาพแฟนซับบนเว็ปไซต์ Dramacool จ านวน 12 

ตอน  (ตอนที่ 1-12)  
2)   ผู้วิจัยจดบันทึกค าทางวัฒนธรรมที่ปรากฎในค าบรรยายใต้ภาพ โดยบันทึกทั้งค าใน

ภาษาต้นฉบับ (ไทย) และภาษาปลายทาง (อังกฤษ) ตามแนวทฤษฎีของผู้เชี่ยวชาญด้านการแปล 
3)   ผู้วิจัยวิเคราะห์กลวิธีการแปลค าทางวัฒนธรรมโดยผสมผสานแนวความคิดของผู้เชี่ยวชาญ

ทางด้านการแปลค าทางวัฒนธรรม และการแปลบบบทบรรยายใต้ภาพ  
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4)  ผู้วิจัยวิเคราะห์และจัดประเภทกลวิธีการแปลค าทางวัฒนธรรม และตรวจสอบความถูกต้อง
ของการจัดประเภทโดยผู้วิจัยร่วม 

5) ผู้วิจัยน าเสนอตัวอย่างการแปลที่น่าสนใจที่พบในการแปลแบบแฟนซับด้วยวิธีการวิเคราะห์
เชิงคุณภาพ   โดยเลือกตัวอย่างที่น่าสนใจมาอธิบาย 
 
    เครือ่งมอืที่ใชใ้นการวจิัย 

1)  ละครเรื่องวันทอง จ านวน 12 ตอน การคัดเลือก 12 ตอนเนื่องจากการแปลแบบแฟนซับ ผู้

แปลจะค่อยๆ ทะยอยแปลละคร ตามเวลาที่ตนสะดวก จึงไม่ได้แปลทั้ง 16 ตอนพร้อมกันครั้งเดียว 

2)  กรอบแนวคิดเรื่องประเภทของค าทางวัฒนธรรมของนิวมาร์ค (2010) เพื่อใช้ในการ
คัดเลือกค าทางวัฒนธรรมจากภาษาไทยมาวิเคราะห์ 

3)  กรอบแนวคิดเรื่องกลวิธีการแปลค าทางวัฒนธรรมของ Newmark (1995) และ Diaz 
Cintas & Remael (2007) เพื่อน ามาใช้ในการวิเคราะห์กลวิธีการแปล  

4.  แบบสอบถามความคิดเห็นของผู้เชี่ยวชาญในการตรวจสอบค าที่เลือกมา และการวิเคราะห์
กลวิธีการแปลที่ใช้ 

ผลการวจิัย 
ค าถามวจิัยที่ 1 กลวิธีการแปลค าทางวัฒนธรรมในบทบรรยายใต้ภาพแฟนซับเรื่อง วันทอง ตอนที่ 1-12 
จาการวิเคราะห์พบว่า ผู้แปลได้เลือกใช้กลวิธีการแปลทั้งหมด 9  วิธี จากทั้งหมด 10 วิธี ดังต่อไปนี้ 

1) การละ (Omission) 

ต้นฉบบั ฉบบัแปล ค าอธบิาย 

อยู่ในชะลอม  ผู้แปลเลือกละที่จะไม่แปลบุพบทวลี “อยู่ในชะลอม” ซึง่
อาจจะมาจากสาเหตุที่ว่าค าว่าชะลอม เป็นค าเฉพาะทาง
วัฒนธรรม ที่อ้างถึงภาชนะใส่ของประเภทตะกร้า 

 

2) การแปลแบบตรงตัว (Literal Translation) 

ต้นฉบบั ฉบบัแปล ค าอธบิาย 

(ขี้อวดเมียถึงเพียงนี้) 
ถ้าเขาเผามะระให้เอ็ง
กิน เอ็งก็คงต้องบอก
ว่าหวาน  

If she grills bitter 
melon for you, you 
would say it is 
sweet for sure.  

จะเห็นได้ว่าผู้พูด คอืออกญากลาโหมได้เปรียบเทียบว่าขุน
ช้างหลงนางวันทองจนไม่ลืมหูลืมตา และผู้แปลเลือกที่จะ
แปลความเปรียบในภาษาไทยแบบตรงไปตรงมา ดังต้นฉบับ
ข้างต้น  
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ผีสางนางไม้ Wood fairy and a 
ghost 

“ผีสางนางไม้” เป็นค าประสม อันเกิดจากการรวมค าว่า ผี 
สาง และนางไม้ ค าว่า ผี กับสาง มีความหมายคล้ายคลึงกัน 
ส่วน “นางไม้” มีความหมายเฉพาะคือ ผู้หญิงที่ถือกันว่าสิง
อยู่ตามต้นไม้ใหญ่  ค าว่า wooden fairy ใช้แทนนางไม ้ 
และ  ghost แทนผีสาง  

3) การยืม (Borrowing) และการยืมแปล (Calque) 

ต้นฉบบั ฉบบัแปล ค าอธบิาย 

กุมารทอง Golden baby กุมารทอง หมายถึง ผีเด็กที่เลี้ยงไว้ใช้งาน ในเรื่องนี้ กุมารทอง
เป็นบุตรทารกตายทั้งกลม และได้น ามาท าพิธีปลุกเสก ผู้แปล
เลือกแปลค าว่ากุมารทองโดยการยืมแปล (Calque) คือแปลค า
ว่ากุมารว่า baby  และทองว่า Golden  

 
4) การหาค าเทียบเคียง (Equivalence)   

ผู้แปลหาค าเทียบเคียงซึ่งมีความหมายและหน้าที่ใกล้เคียงในภาษาอังกฤษมาแทนในบทแปล  
ตัวอย่างเช่น ค าที่แสดงมาตรวัด ที่ใช้กันในสมัยโบราณ ค าเรียกขาน ค าเปรียบเปรย หรือพืชพรรณบางชนิดที่
เป็นของไทย  

ต้นฉบบั ฉบบัแปล ค าอธบิาย 

30 ชั่ง 70 dollars ราคาของสิง่ของในหนว่ยวดัในสมยัโบราณของไทย ที่
เรียกว่า ชั่ง จึงใช้การแปลแบบเทียบเคียง โดยใช้ค าว่า ดอล
ล่าร์ ซึ่งมีความหมาย และหน้าที่ใกล้เคียงกัน  

เงินทอง มันเป็นของหา
ยาก รู้หรือไม่ 

Money does not 
grow on trees 

ผู้แปลเลือกแปลส านวนภาษาไทย โดยการหาส านวน
เทียบเคียงในภาษาอังกฤษมาทดแทน และหลีกเลี่ยงการ
แปลแบบตรงตัว 

 
ตัวอย่างอื่น ๆ เช่น เหล้ากลั่น - brandy รากต าลึง - ivy gourd root หมาหวงก้าง - a dog in a manger 
ปุโรหิต - priest หุ่นพยนต์- effigy 

5) การถา่ยเสียง (Transference)  
ผู้แปลยังใช้วิธีการถ่ายเสียงค าบางค า โดยเฉพาะอย่างยิ่งในค าเรียกขาน ซึ่งหมายรวมถึง ชื่อ ค าเรียก

ญาติ ยศ ค าบอกอาชีพหรือต าแหน่ง วลีแสดงความรู้สึก ค าน าหน้านาม และค าลงท้าย และค าที่ใช้แสดงยศ
ต าแหน่ง   เช่น ขุน หมื่น พระ 
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ต้นฉบบั ฉบบัแปล ค าอธบิาย 

เสือเม่น Sua Men
  

ค าว่า เสือ นอกจากจะเป็นค าเรียกสัตว์แล้ว ยังเป็นค าเรียกโจร  ในที่นี้ ตัวละคร 
เรียกชายที่ชื่อเม่น ว่า เสือเม่น ผู้แปลได้เลือกถ่ายเสียงค าดังกล่าว เป็น Sua Men 

ขุนพิทักษ์  Khun Pitak ค าว่า ขุน หมายถึงบรรดาศักดิ์ของข้าราชการที่รองจากหลวง ผู้แปลใช้การถ่าย
เสียงในการถ่ายทอดค าเรียกขานนี้ 

ตัวอย่างอื่น ๆ เช่น ออกญายมราช - Okyayommarat 
6) การใชค้ าเปน็กลาง (Neutralization ) 

บทสนทนาหลายๆ ตอนในเรื่องวันทองนั้น ตัวละครแต่ละตัวได้ใช้ส านวนโวหารในภาษาไทยท่ีแสดงให้
เห็นความเปรียบต่างๆ แต่ในการแปล ผู้แปลมักจะเลือกส านวนโวหารที่มีความหมายเป็นกลาง ท าให้รสชาติของ
ฉบับแปลมีความหมายไม่ทัดเทียมกับต้นฉบับ 

ต้นฉบบั      ฉบับแปล                    ค าอธบิาย 

เถียงค าไม่ตก
ฟาก 

Good at dispute “เถียงค าไม่ตกฟาก” ในภาษาไทย มีความหมายว่า โต้เถียงแบบไม่
หยุดไม่หย่อน มีนัยยะเชิงลบ ในฉบับแปล ผู้แปลเลือกแปลว่า Good 
at dispute  ซึ่งหมายความว่ามีความสามารถในการโต้เถียง ซึง่มีนัย
ยะเชิงบวกหรือลบก็ได้ 

“แล้วมันกงการ
อะไรของมึง”  

And what is it to 
you 

ส านวน “แล้วมันกงการอะไรของมึง” มีความหมายว่าอย่ามายุ่งเรื่อง
ของผู้อื่น ไม่ใช่เรื่องของตน ในทีนี้ ผู้แปลเลือกใช้ค าว่า “And what 
is it to you” ซึ่งมีความหมายล้ายคลึงกัน แต่มีระดับความสุภาพ
มากกว่าในฉบับภาษาไทย   

 
ตัวอย่างอื่น ๆ ได้แก่ ยาผีบอก - Homemade medicine  

7) การใชค้ ากวา้ง (Generalisation)  
ผู้แปลนิยมการแปลแบบใช้ค ากว้าง เพื่ออ้างถึงค าทางวัฒนธรรมที่มีลักษณะเฉพาะในภาษาไทย ไม่

สามารถหาค าทดแทน หรืออธิบายได้ในภาษาอังกฤษ โดยเฉพาะการอ้างถึงพวกภูตผีต่าง ๆ ตามความเชื่อใน
วัฒนธรรมไทย เช่นแปลค าว่า นางพราย ซึ่งใช้อ้างถึงผีผู้หญิงที่ตายท้องกลม โดยใช้ค า ว่า ghosts  

ต้นฉบบั ฉบบัแปล ค าอธบิาย 

วางยาสั่ง poisoned วางยาสั่ง แปลว่า สิ่งของอย่างหนึ่งที่ผู้ท าได้น ามาโรยไว้ในอาหารหรือน้ าดื่ม รวมทั้ง
ของกินอย่างอื่น แล้วก าหนดด้วยคาถาอาคมให้ผู้กินต้องมีอันเป็นไปต่างๆนาๆ 
ร้ายแรงที่สุดคือตาย  ค าว่า วางยาสั่ง ไม่เหมือนการวางยาพิษ เนื่องจากมีการน า
คาถาอาคมมาเกี่ยวข้องด้วย 
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พ่อมดหมอผี wizard พ่อมดหมอผ ีหมายถึงบุคคลที่มีความรู้เกี่ยวกับเวทมนต์คาถาและสามารถใช้เพื่อท า
ให้เกิดผลบางอย่าง มักจะเกี่ยวข้องกับการท าให้เกิดอันตราย เป็นเรื่องที่มุ่งร้าย เชื่อ
ว่าท าหน้าที่เกี่ยวกับการสมสู่ทางเพศ กินเนื้อมนุษย์ กินทารก และซากศพ  ท าให้
พืชผลเสียหาย  สัตว์เลี้ยงล้มตาย ท าให้คนบาดเจ็บและถึงแก่ความตาย   และยัง
แปลงตัวเป็นสัตว์ต่างๆได้ ส่วนค าว่า wizard  หมายถึง a man who is believed 
to have magical powers and who uses them to harm or help other 
people จะเห็นได้ว่าค าว่า wizard มีความหมายกว้างกว่าค าว่าพ่อมดหมอผี  
เพราะมีความหมายแฝงทั้งในเชิงบวก และเชิงลบ 

 
ตัวอย่างอื่น ๆ ได้แก่ค าว่า สไบ – cloth และ ผ้าเช็ดน้ าหมาก – handkerchief 

8)  การใชค้ าอธบิาย (Explication) 

ต้นฉบบั ฉบบัแปล ค าอธบิาย 

หมอผีเสกภาพ
นิมิต 

let sharman cast a 
spell that showed 
vision of you 

ผู้แปลพยายามอธิบายค าว่า เสกภาพนิมิต ซึ่งหมายถึงการสร้าง
ภาพลวงตาให้เห็นเสมือนเป็นของจริง ด้วยการอธิบาย 

ซินแส Chinese doctor ค าว่าซินแส หมายถึง ครู หรือหมอ ซึ่งเป็นค ายืมมาจากจีน ผู้แปล
เลือกอธิบายโดยใช้ค าว่า Chinese เพื่อขยายความว่าเป็นค าที่มา
จากวัฒนธรรมจีน 

 
ตัวอย่างอื่น ๆ ได้แก่ ท้าวจตุโลกบาลทั้ง 4- The earth god from north, east, west, south และ ใคร่เอา 
ลูกสาวมาขัดดอก - present my daughter in exchange for the debt 
     9)      การเพิ่ม (Addition) 

ต้นฉบบั ฉบบัแปล ค าอธบิาย 

น้ าปรุงจาก
แขกมัวร์ 

rose perfume 
from the Moors 

น้ าปรุง หมายถึง น้ าหอมแบบไทยที่สกัดมาจากหัวน้ าหอม โดยทั่วไป
ไม่ได้ระบุว่าท ามาจากดอกกุหลาบ ผู้แปลเพิ่มข้อความว่าเป็น rose 
perfume เนื่องจากน้ ากุหลาบเป็นสินค้าที่มีชื่อของพวกแขกมัวร์ 

 

 โดยสรุปแล้ว จะเห็นได้ว่า กลวิธีที่ใช้ในการแปลค าทางวัฒนธรรมในเรื่องวันทอง มีทั้งหมด 9 วิธี จาก
ทั้งหมด 10 วิธี โดยกลวิธีที่ไม่ได้ใช้คือการละไม่แปล ส่วนกลวิธีที่พบบ่อยที่สุด คอืการหาค าเทียบเคียง การใช้ค า
กว้าง ส่วนกลวิธีการถ่ายเสียงนั้น จะใช้กับกรณีการแปลชื่อเฉพาะเท่านั้น กลวิธีที่พบน้อยที่สุด คอืการเพิ่ม 
เนื่องจากการแปลบทบรรยายใต้ภาพมีข้อจ ากัดทางด้านจ านวนค าท่ีปรากฏบนหน้าจอ  
 

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/believe
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/magical
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/power
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/harm
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/help
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/people
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ค าถามวจิัยที่ 2   การวเิคราะห์การแปลแบบแฟนซับ 
แม้ว่าผู้แปลแบบแฟนซับจะไม่ใช่เป็นนักแปลอาชีพ แต่สามารถแปลบทภาพยนตร์ใต้ภาพเพื่อให้ผู้ชม

รับชมได้ภายในเวลาอันรวดเร็ว อย่างไรก็ตามจากการที่ได้ประเมินการแปลแบบแฟนซับ ผู้วิจัยสามารถตั้ง
ข้อสังเกตได้ดังนี้ 

1) เนื่องจากเป็นการแปลโดยผู้ชม จึงอาจเกิดการละไม่แปลและความไม่เข้าใจค าทางวัฒนธรรมบางค า  
เช่น ค าว่า เหล็กขนันผีพรายตายทั้งกลม ผู้แปลอาจจะเข้าใจว่า คอืเหล็กขนาน จึงแปลออกมาว่า parallel iron 
ในความเป็นจริงนั้น หมายถึง เหล็กที่ใช้สะกดผี มักท าจากเหล็กที่สัปเหร่อใช้เขี่ยเถ้าถ่านศพ แล้วน ามาตัดเป็น
ท่อนๆ ตีเป็นรูปตะปู และปลุกด้วยเวทมนตรค์าถาอาคม   

2) การรักษามาตรฐานเรื่องจ านวนค าบนหน้าจอ และเวลาที่ข้อความจะปรากฏอยู่บนหน้าจอ   
จะเห็นได้ว่าในการแปลบทบรรยายใต้ภาพโดยนักแปลมืออาชีพ จะพยายามรักษามาตรฐานในประเด็นนี้ เพื่อให้
ผู้อ่านสามารถติดตามเนื้อเรื่องได้อย่างไม่ติดขัด อย่างไรก็ตาม ในการแปลแบบแฟนซับ บทแปลบางครั้งมีความ
ยาวกว่า และปรากฏอยู่บนหน้าจอน้อยกว่า 15 วินาที ท าให้ผู้อ่านไม่สามารถอ่านบทบรรยายได้ทัน 

3) ผู้แปลใช้กลวิธีการแปลที่หลากหลาย และมีการผสมผสานกลวิธีหลายวิธีเข้าด้วยกันเพ่ือช่วยให้ผู้ชม 
เข้าใจตัวบทเช่น การแปลค าว่า  เรืออีโปง ว่า arrow boat from the palm ผู้แปลได้ใช้กลวิธี 2 กลวิธีในการ
แปล คือการหาค าเทียบเคียงและการอธิบายเพิ่ม กล่าวคือ เรืออีโปงหมายถึง เรือขุดชนิดหนึ่ง ยาวประมาณ  1 
วา ท าจากโคนต้นตาลผ่าซีก  ในที่นี้ ผู้แปลพยายามเทียบเคียง เรืออีโปง กับ Arrow boat ในภาษาอังกฤษ ซึ่ง
อันที่จริงมีลักษณะแตกต่างกัน และเพิ่มค าอธิบายว่าท ามาจากต้นตาล 

 
สรุปผลและอภปิรายผล 

จะเห็นได้ว่าผู้แปลใช้กลวิธีในการแปลทั้งหมด 9 กลวิธี จากทั้งหมด 10 กลวิธ ีกลวิธีที่พบบ่อยคือ การ
ใช้ค ากว้าง การใช้ค าที่มีความหมายเป็นกลาง และการแปลตรงตัว ซึ่งสอดคล้องกับสิ่งที่ Gottlieb  (2004) ได้
กล่าวไว้ ว่าผู้แปลมักใช้ค าหรือส านวนมาตรฐาน เพื่อถ่ายทอดค าหรือส านวนเฉพาะ และสอดคล้องกับงานวิจัย
ของ Chaleegul & Na Thalang (2019) ที่พบว่ากลวิธีการแปลที่ใช้บ่อยในการแปลค าทางวัฒนธรรม คอืการ
ใช้ค ากว้าง และการแปลตรงตัว ส าหรับกลวิธีที่ไม่พบว่าผู้แปลได้น ามาใช้คือการสร้างค าใหม่ หรือการละค า 
ประเด็นที่แตกต่างคือ Chaleegul & Na Thalang  (2019) พบว่าการใช้การแปลโดยการอธิบายความเป็นหนึ่ง
ในกลวิธีหลักที่ผู้แปลเรื่องจัน ดารา เลือกใช้ อย่างไรก็ตาม ความแตกต่างนี้อาจจะเกิดขึ้นได้เนื่องจากเรื่องของ
จัน ดารา เป็นงานเขียนประเภทร้อยแก้ว ส่วนวันทองเป็นบทบรรยายใต้ภาพ ทีม่ีข้อจ ากัดเรื่องจ านวนค าบน
หน้าจอ จึงท าให้ผู้แปลไม่สามารถใช้กลวิธีอธิบายความได้ อีกประเด็นหนึ่งที่มีความน่าสนใจคือกลวิธีการแปล
โดยใช้การสร้างค าใหม่ หรือศัพท์บัญญัติ เป็นกลวิธีที่ไม่นิยมใช้ อาจะเป็นไปได้เป็นการแปลจากภาษาแม่เป็น
ภาษาต่างประเทศ จึงท าให้ผู้เแปลไม่เลือกสร้างค าใหม่ เพราะอาจจะท าให้ผู้อ่านไม่เข้าใจเนื้อหาได ้                            
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ข้อเสนอแนะ 
1)    การแปลบทบรรยายใต้ภาพ นักแปลควรใช้กลวิธีที่หลากหลายและค านึงถึงการสื่อควาหมาย

เป็นส าคัญ จึงไม่ควรแปลตรงตัวเพื่อให้ผุ้ชมซึ่งมีภูมิหลังทางวัฒนธรรมที่แตกต่างกันได้เข้าใจและเข้าถึง
ความหมายเชิงวัฒนธรรมของไทยได้ใกล้เคียงที่สุดเท่าที่จะเป็นไปได้ 

2)    ผู้แปลควรค านึงถึงผู้แปลบทบรรยายใต้ภาพยังต้องค านึงถึงความยาวของข้อความแปลเนื่องจาก
ข้อจ ากัดด้านพื้นที่และเวลาที่ส่งผลต่อความเร็วในการอ่านบทบรรยายของผู้ชม ผู้แปลจึงต้องเลือกค าหรือ
ส านวนที่กระชับแต่ไม่ท าให้สูญเสียความหมาย  แต่หากเลือกกลวิธีอธิบายความก็อาจท าให้ข้อความยาวเกินไป 
นอกจากนี้หากเป็นแฟนซับก็อาจมีความเร่งรีบเพื่อให้ทันต่อการเผยแพร่  อาจท าให้การแปลเกิดความ
คลาดเคลื่อนหรือผิดพลาดได้ ผู้แปลจึงควรเพิ่มความรอบคอบในการแปล 

3)    การด าเนินงานวิจัยค าแปลทางวัฒนธรรมในบทบรรยายใต้ภาพครั้งต่อไปควรวิเคราะห์กลุ่ม
ตัวอย่างมากขึ้นจากบทบรรยายใต้ภาพของละครหรือภาพยนตร์หลายเรื่อง โดยกลุ่มนักแปลที่หลากหลายมาก
ขึ้นเพื่อให้ใด้จ านวนค าทางวัฒนธรรมหลากหลายชนิดและสามารถวิเคราะรูปแบบกลวิธีการแปลได้อย่างเป็น
ระบบมากยิ่งขึ้น 
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